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1-15 und 21422 auszuftllen unter der Verantwerting des Absenders

To be complated on the senders own respoensibilty 1-15 lcluding 21+22

1+153 lovAbbé 21+22 rovatokata feladd 16 kI sajit felelisségére

o
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MA/ 2020004779 4. példany
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Feladd (Név, cim, ors24g) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBERIEF

Robert Bosch Eleklronika KFT.

A fuvarozésra elérd megéllapodas esetén is a Nemzetktizl Anfuvarozas egyezmény
{CMR} rendelkezésel az [rnyadék

Robert Bosch Gt 1.

This Ganige is subject, notwithstanding any cfause ta the conirany 1o the Convenlion
on tha Coniract for the [nlemational Carriga of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan

Diese Befdrderung untertleg! 1rotz alneruegenlaillgen Abmachung den Beslimmungen
im

HU

des Ober Gber den Befdrder lonalen Sirassangd-
terverkehr {CMR)

Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)

2 Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, clm, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)

MAGNA PT S.P.A

Frachtihrer (Wame, Anschiift, Land), .. o o &,
....tii.l.mﬂi‘iﬁ IWiitat U TC

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

POLSIA
OL HUGELINSKA 22

T

L1 42-207 S2E5T057"

Az ant kiszolgélasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivary of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutas (Ort, Land)

Tevabbi fuvarozok (Név, cim, orszig)
17 Succaessive carriers {Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ont 70026 MODUGNO

orszagleountryilLand 1T

aru kiszolgalas: nelya 65 [doponya (Nalyssq, crsag, Jopon
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
©Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Daturn)

R Iuvamzo |ennia?ﬁsa| as bejeqyzasel

18 Carrier's reservations and observations

helységlpiace/Ort 3000 Hatvan Vorbeha'te und Bemerkungen der Frachtfirar
orszdg/country/Land  HU
idépontidate/Dalum  2020.02.27
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& Beigefiglo Annexed documents.
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SAP:347982

Eredali EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
R

DB[EEZEI’D

Faiy

tlsztikai }
Marks and Nos Number of Csomagolds modia megnavezése :::Usmal sz Gross welght In “Térfogat (m3)
& Kemnzelchen 7 packages 8 Meted of packing 9 Name of the 10 abar 11 ko # Volume Inm3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statlstiknummer Brullogewichl in Umfrang inm3
Mummem Pagkstlicke Bezaithoung Ka
85 PAL KFZ-Zubahd 7480
Oszidly 8zdm  Betl
Class NumbeE  Luliap Kiasse, Ziffer, Buchstabs 7480 1]
— .
A feladt rendelkezésel (VAm- s egydb hivatalos kezelds) Flzatandb Felads, Sender Pénznem,  [Atvavd
43  Sender's instructions (Cusloms and other formalilities} 49 To be paid by Ab A ! Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- tnd sonstige amiliche Behandlursg) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfénger”
0
Visszaiérités A sz&lltéssal kapesalales dekur hignytatanul &tvett
14  Reimbursement Shipping documents ars completely teok over
Rickerstallung Ich baba die f k volistBndip Ober
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kinleges megallapodasok Besandese Vereinbarungen
Direction as to freight payment 20 Speclal agreements
Bérmentve, (relght paid, {re]
Bérmeantesités ndlkal, freight 1o be pald, x
L < 2020.62.27.
g ol 4 tved; Date on
2 ) Hatvan a1 o021 L y‘m sreshied:
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